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The Importance of Translation

bring FreeBSD to non-English speakers
translators are ambassadors
enlarge the community: Metcalfe's Law



The FreeBSD Documentation

books and articles: DocBook XML
man pages:. mdoc(7)
others



Whitespace

difficult
...to see
...1o explain
...for translators
...for writers



The OIld Translation Method

translators work by commits
manually
In order
by size



The Old Translation Method
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The Old Translation Method

r48105 | wblock | 2016-01-27 15:15:14 -0700 (Wed, 27 Jan 2016) | 3 lines

Add instructions on installing and enabling dbus and hal to the Gnome
section. Pointed out by forum user oldrancher.

Index: x1l/chapter.xml

-—- x11/chapter.xml (revision 48104)
+++ x11/chapter.xml (revision 48105)
@@ -1412,7 +1412,7 @@
<screen>&prompt.root; <userinput>cd /usr/ports/xll/gnome2</userinput>
&prompt.root; <userinput>make install clean</userinput></screen>

- <para>For proper operation, <application>GNOME</application>

+ <para><application>GNOME</application>
requires <filename>/proc</filename> to be mounted. Add this
line to <filename>/etc/fstab</filename> to mount this file
system automatically during system startup:</para>

@@ -1419,7 +1419,28 @a

<programlisting>proc /proc procfs rw O 0</programlisting>
(29 more lines not shown...)



The Old Translation Method
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The Old Translation Method

B E X
<title=Installing <application=&xorg;</application=</title>

<para=0n &Gos;, =application=f&xorg;</application= can be installed
as a package or port.</para=

=para=To build and install from the Ports Collection:</para=

<screen=Gprompt.root; <userinput>cd /fusr/ports/xll/xorg</userinput=

Gprompt.root; <userinput=make install clean</userinput=</screen=

<para=The binary package can be installed more quickly but with
fewer options for customization:</para=

<screen=Gprompt.root; =userinput=pkg install xorg</userinput=</screen=

<para=Either of these installations results in the complet@
=application=&xorg;=</application= system being installed. This
is the best option for most users.</para=

<para=A smaller version of the X system suitable for experienced
users is available in =package=x1l/xorg-minimal</package=. Most
of the documents, libraries, and applications will not be
installed. Some applications require these additional
components to function.</para=
</sectl>

=sectl xml:id="x-config"=
<title=<application=txorg;</application> Configuration</title=

<info>
chapter. xml 12% L253 SVUN-47617 (nXML Invalid Fill)

File Edit Options Buffers Tools XML Text Help

<sectl xml:id="x-install"=
=title=<application=&xorg;</application= installieren=/title=

<para=<application=&xorg;</application=> ist eine quelloffene
Implementierung des X-Window-Systems und wird wvon der
X.0rg Foundation verdffentlicht. In &os; kann es als Paket oder
Port installiert werden. Der Meta-Port flr die komplette
Distribution, welches den X-Server, Clients, Bibliotheken und
Schriftarten enthdlt, befindet sich in
<package=>xll/xorg</package>. Eine minimale Distribution
befindet sich in =package=xll/xorg-minimal</package=, mit
separaten Ports fUr Dokumentation, Bibliotheken und
Anwendungen. Die Beispiele in diesem Abschnitt benBtigen
die Installation der kompletten
<application=&xorg;</application=> Distribution.</para=

=para=Die nachstehenden Kommandos bauen und installieren
<application=&xorg;</application> aus der
FPorts-Sammlung:</para=

<sc reen=&prompt.root; <userinput=cd /fusr/ports/xll/xorg</userinput=
Eprompt.root; =userinput=make install clean</userinput=</screen=

<note=
<para=Der komplette Bau von <application=&xorg;</application=
bendtigt mindestens 4&nbsp;GB freien Plattenplatz.</para=
</note>

<para=Alternativ kann <application=&xorg;</application= direkt als
Paket installiert werden:</para=
chapter. xml 16% 1262 SVN-47809 (nXML Invalid Fill)




The New Translation Method

gettext

translators work on PO files
1:1 correspondence

whitespace Is not an issue
translation memory



The New Translation Method
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make po

s ES.po created, please check and correct the settings in the header
poedit es ES.po

make tran

o° o0 D



The New Translation Method

File Edit Wiew Catalog Go Help
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Source text — English
As of this writing, the next leap second will occur at 2015-jun-30 23:59:60 UTC. T...
Leap seconds are announced by <link xlink:href="httpj/datacenter.iers.org/"==<...
standard leap second behavior is described in <link xlink:href="https:ftools.ietf...
Default Leap Second Handling on FreeBSD
The easiest way to handle leap seconds is with the <acronym=POSIX</acronym...
If the upstream =acronym=NTP<facronym= servers do not handle leap second...

Translation — Spanish (Spain)

En el momento de escribir estas lineas, el proximo segundo intercalar ocurrira el 30 ...
Los segundos intercalares son anunciados por el <link xlink:href="http://datacenter....
El comportamiento estandar de los segundos intercalares se describe en <link xlink...

Manejo por defecto de los segundos intercalares en FreeBSD

La manera mas facil de manejar segundos intercalares es con las reglas de tiempo ...
Silos servidores remotos de <acronym=MNTP</acronym= no manejan los segundo...

If <=acronym:=NTP=/acronym:= is not being used, manual adjustment of the syst...

Si <acronym=NTP</acronym:> no esta siendo usado, se requerira el ajuste manua... :

Cautions

Leap seconds are inserted at the same instant all over the world: <acronym=UT...

We believe and expect that FreeBSD, if provided correct and stable <acronym=...
However, we caution that practically no applications have ever asked the kernel ...
Other operating systems and other computers may or may not handle the leap-...

It is not unheard of for computers to crash because of leap seconds, and experie. ..

Please try to make sure nothing horrible happens because of the leap second.

Source text:

Precauciones

Los segundos intercalares se insertan en el mismo instante en todo el mundo: a m...
Creemos y esperamos que FreeBSD, asumiendo que el servicio <acronym=NTP</a...
De todas formas, asumimos que practicamente ninguna aplicacién ha requerido inf...
Otros sistemas operativos y computadoras pueden o no manejar el segundo interc. ..
Mo es inaudito que las computadoras fallen a causa de los segundos intercalares, y ...
Por favor, intente asequrarse de gue nada horrible ocurra a causa del sequndo inter...

If =acronym:=NTP=/acronym:= is not being used, manual adjustment of the system clock will be required after the leap second has passed.

Translation:

Si =acronym=NTP</acronym=> no estd siendo usado, se requerira el ajuste manual del reloj del sistema una vez que el segundo intercalar haya pasado.

Translated: 25 of 25 (100 %)

Translation suggestions:

= Si =acronym=MNTP</acronym= no se utiliza,
ajuste manual del reloj del sistema se requiere
después de que el segundo salto que ha pasado.
Ctrl+1 » 100%

Motes for translators:
(itstool) path: sectl/para

Add Comment




Implementation

itstool: http://itstool.org/

msgmerge, msgfmt: gettext-tools



Outcome
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since August 2015,
11 new translations of articles and books
Into German, Dutch, Spanish,
Chinese, and Korean



Outcome

New Translations by Year

2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 Aug 2015-Jan
2016




Outcome

New Translations Added by Month, 2015-2016

Jan 2015 Feb 2015 Mar 2015 Apr 2015 May 2015 Jun 2015 Jul 2015 Aug 2015 Sep 2015 Oct 2015 Nov 2015 Dec 2015 Jan 2016 Feb 2016




Challenges
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things that should not be translated
preserving existing translations (xml2po)
showing context
more PO editors



Potential

man pages
new doc contributors
new FreeBSD users and contributors



What We Learned
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cross-pollinating with other projects
commit-by-commit porting
technical debt
UTF-8
XML technigues
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http://wonkity.com/~wblock/translation/



